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«ЛІСОВА ПІСНЯ» ЛЕСІ УКРАЇНКИ АНГЛІЙСЬКОЮ 

МОВОЮ: ПЛЮРАЛІЗМ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ 

СТРАТЕГІЙ 
 

Авчіннікова Галина Дмитрівна 
кандидат педагогічних наук,  

доцент кафедри теорії та практики іноземних мов 

Уманського державного педагогічного університету імені Павла Тичини 

 

Серед багатьох шедеврів української літератури хочемо привернути увагу 

саме до неймовірного твору Лесі Українки «Лісова пісня». Ця віршована п’єса в 

трьох діях була написана в 1911 році й стала чи не першим прообразом жанру 

фентезі в українській літературі. Поетеса відносить свій твір до драми-феєрії, що 

вказує на дивовижність та незвичайність сюжету. Однак експерти стверджують, 

що за жанром твір є проблемно-філософською драматичною поемою. Темою 

драми, яка посідає виняткове місце як у творчості славетної поетеси, так і в усій 

українській літературі, є взаємини людини та природи, а головною ідеєю – 

оспівування краси людських стосунків та сили кохання. Цей неоромантичний 

твір описує через кохання Мавки до Лукаша намагання подолати невідповідність 

між ідеалом та дійсністю, зробити бажане дійсним завдяки могутній силі волі.  

На початку 2023 року інтерес до драми-феєрії значно пожвавився через 

прем’єру її четвертої екранізації в кінотеатрах країни. Найдорожчий український 

повнометражний мультфільм «Мавка. Лісова пісня» став найбільш касовим у 

національному прокаті, випередивши навіть закордонну анімацію. Фільм вражає 

приголомшливими образами та аналогією з російсько-українською війною. 

Незабаром мультфільм з’явиться на великих екранах та стримінгових 

платформах в усьому світі: в країнах Європи, Близького Сходу, США, 

Латинської Америки, а також Канади, Австралії, Нової Зеландії та багатьох 

інших територіях. Тому увага філологів і перекладачів привернута до перекладу 

твору англійською мовою та його варіантів і варіацій.    

«Лісова пісня» перекладена багатьма мовами світу – англійською, 

німецькою, польською, французькою, бенгальською та ін. Взагалі віршований 

переклад з української мови на англійську є складною справою, адже українська 

є однією з найбільш милозвучних мов на планеті, має багато афіксів, змінювану 

систему закінчень, більшу кількість синонімів тощо. Англійською мовою 

складно відобразити зміст поезії, не втративши авторський задум, та водночас 

зберегти милозвучність. Англомовній ліриці характерні частіші скорочення, 

злиття двох слів та зміна наголосів у словах, тому часто доводиться докладати 

значних зусиль та витрачати немало часу над кожним рядком перекладу.  

  Варто відмітити чотири найбільш вдалих переклади англійською мовою – 

Персиваля Канді (Percival Cundy) (1950 рік) (електронна версія була 

підготовлена для Електронної бібліотеки української літератури Максимом 

Тарнавським у 2005 році), Гледиса Еванса (Gladys Evans) (1985 рік), Віри Річ 
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(Vera Rich) (1994 рік) та Ванди Фіпс і Вірляни Ткач (Wanda Fips and Virlana 

Tkacz) (2018 рік) (цікава англомовна адаптація твору в казку для дітей та 

підлітків «The Forest Song» від «Київського будинку книги» у виданні 2019 та 

2020 років). Хоча приблизна кількість інтерпретаторів творів Лесі Українки на 

англійську мову досягає понад півтори сотні.  

Найбільше нам імпонує переклад драми-феєрії Лесі Українки П. Канді, 

незважаючи на те, що був виконаний понад 70 років тому. Розглянемо, як йому 

вдалося здійснити переклад «Лісової пісні» на англійську мову. Позитивними 

сторонами перекладу є те, що англомовний переклад відповідає поділу на рядки, 

здебільшого кількість рядків також співпадає з українським оригіналом. 

Однозначно важливим є й те, що римований і неримований текст віршів у 

перекладача відповідає українським рядкам.  

Недоліком, якого важко було б уникнути, є те, що в усьому творі рядки 

перекладу значно довші за рядки оригіналу – в середньому на 20%, що 

перетворює переклад на важкий для сприймання, багатослівний та часто 

віддалений від оригіналу. Водночас, скорочення їх довжини англійською мовою 

часто означало б випущення чогось зі змісту або не уточнені моменти.   

Візьмемо для прикладу першу репліку «Того, що греблі рве»:  

 

З гір на долину 

біжу, стрибаю, рину! 

Місточки збиваю, 

всі гребельки зриваю,  

всі гатки, всі запруди,  

що загатили люди, –  

бо весняна вода,  

як воля молода! 

Down from mountain into valley,  

Skipping, racing, forth I sally. 

All the villages are quaking, 

As the dikes and dams I’m breaking. 

When folk try to dam the water 

To their work I give no quarter; 

For wild waters of the spring 

Like wild youth, must have their fling! 

 

 Автору вдалося дотримуватися схеми римування «ааббввгг» в перекладі, 

проте в оригіналі всі вісім рядків закінчуються на голосні, а в англійському – 

лише два, а шість закінчуються на -ing та -er. Характерна м’якість українського 

вірша в англійському відповідникові втрачена. В цілому, переклад вдалий, хоча 

у змісті поданої репліки зникли «місточки» в третьому рядку – замість них стоять 

«села»; а замість «місточки збиваю» було запропоновано «всі села я стрясаю» 

тощо. 

Погоджуємося з аналітиком М. Жарких і вбачаємо грубу помилку в перекладі 

наступних слів Русалки: 

 

Ось кинь на дно червінця, 

поллються через вінця! 

Some gold to the bottom fling, 

And baptize the wedding ring! 

Риму підібрано вміло, рядки дзвінкі, але після вдалого перекладу першого 

рядка бачимо те, що відповідає українському «й освятимо весільну обручку». 

Такий зміст відходить від оригіналу та зачіпає тему релігійного освячення, якої 

поетеса жодним чином не торкається в своїй драмі-феєрії – навпаки, зосереджує 
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увагу на мавках і лісовій нечисті. На нашу думку, однозначно варто замінити 

рядок або хоча б слово «baptize».     

У фінальному монолозі Мавки увагу привертає одна особливо багатослівна 

строфа:  

 

Будуть приходити люди, 

вбогі й багаті, веселі й сумні, 

радощі й тугу нестимуть мені, 

їм промовляти душа моя буде 

And to me here shall many seek, 

Both rich and poor, the joyful and the sad. 

Their grieves I’ll mourn, their joys shall make 

me glad – 

To every one my soul shall gently speak 

 

Помічаємо, що перекладач додав від себе деяку інформацію (наприклад, що 

Мавку будуть «шукати» або душа буде промовляти «ніжно» тощо. Бажання 

уточнити чи розширити текст сприяє зміненню його ритму й темпу. А третя 

стрічка взагалі за розмірами рівна двом в оригіналі. 

Проте однією з найбільших невідповідностей та прикрою змістовою 

помилкою вважаємо переклад «калини» як «cranberry tree». Не лише в наступних 

рядках першої дії, а й скрізь в тексті перекладу П. Канді. 

 

А я з калини цвіту наламаю. I’ll break some blossoms from the cranberry tree. 

 

Більшість українсько-англійських словників пропонують перекладати 

«калину» як «viburnum tree». Це буде найбільш точним терміном для позначення 

калини звичайної (Viburnum opulus L.), яка традиційно росте в Україні (а також в 

євросибірському ареалі) та стала українським символом. Інші варіанти (clematis, 

hydrangea, phlox, honeysuckle, begonia, impatiens, wisteria, espalier, dogwood, 

crabapple тощо) також будуть не точними.  

Що стосується «cranberry tree», то в англо-українських словниках бачимо 

найчастіший переклад «журавлина», які пропонують також наступні наближені 

синоніми «bilberry, blueberry, huckleberry, pomegranate, lingonberry, the 

cranberries, strawberry, raspberry» тощо.    

Виправдання такому перекладові може бути лише в тому, що журавлина, 

окрім Європи та Азії, поширена ще в Північній Америці, а також є звичною та 

знайомою для англомовного читача й схожа за описом («cranberry – a small, 

round, red fruit with a sour taste» (Cambridge Dictionary)). США, Канада та Чилі 

збирають близько 97% врожаю журавлини, більшість з якої переробляють на 

соки, соуси, варення та сушені підсолоджені ягоди. Журавлиний соус є 

традиційним супроводом до індички на Різдво та День Подяки в США, Канаді та 

Великобританії; ягоди символізують достаток і подяку, також мають деякі 

цілющі властивості. Тому, можливо, П. Канді мав на меті зробити переклад 

більш доступним і зрозумілим англійському читачеві, проте виявився не точним 

(калина звичайна (Viburnum opulus L.) не тотожна журавлині (Vaccinium 

erythrocarpum) і не відповідно переклав назву саме українського символу любові, 

краси, щастя, поваги, рідної землі та патріотизму.      
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Можемо підсумувати, що в цілому переклад є вдалим і ретельним, про що 

свідчить серйозне відношення до роботи П. Канді та його кропітку працю над 

кожним рядком, дає англомовному читачу загалом вірне уявлення про драму-

феєрію «Лісова пісня», лише потребує певних уточнень і правок. Основними 

зауваженнями до змісту перекладу є вибір «журавлини» замість «калини» та 

натяк на церковну тему («посвятити обручки»). Стосовно форми поезії, часто 

рядки є значно довшими за оригінал, через що в них зникає легкість та 

невимушеність. Погоджуємося, що англійською мовою важче правильно 

відтворити зміст і водночас зберегти лаконічність, проте оптимальним було б 

відтворити деякі рядки більш стисло.        
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